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István király ünnepére.
Azon egyezer év letelte ó ;t, hogy ezt a szép földet, mely a négy 

folyam között elterül, Magyarországnak, édes hazánknak nevezhetjük : 
senki sem élt elődeink között, kinek Magyarország annyit köszön
hetne, mint legelső szent királyunknak, mint István királyunknak 
—  Midőn ő a magyar trónt elfoglalta, ugyan már a magyar nemzet nagy 
és hatalmas volt ugyanny.ra, hogy a fél Európa rettegte erejét, de vala
mint a rohanó vizáradás is előbb-utóbb az erőkben egyesülő emberek 
ellentáIlássa és eiőmegfeszitése által határok köze szorittatik, ép ugy 
vitéz elődeink Árpád apánk hős gyermekei elé is csakhamar korlá
tokat szabott volna a minden oldalról feltámadt szomszéd népek egye
sülése, annál inkább, mert ezek már a keresztény vallás hívei lévén, 
vallási tekintetből sem tűrhették volna azt, hogy a pogány magyarok 
által nemcsak hazájuk, hanem vallásuk is megsemmisiltessék.

A bölcs István király lángesze belátta azt, miszerint annyi el
lenséges elem által környékezve az ifjú hazát csak ugy mentheti 
meg. csak azzal szilárdíthatja uug a késői nemzedék javára, ha né
pének pogány vallását az ezzel kapcsolatos vad szokásokkal együtt 
levetkezteti, azzal együtt a szent keresztséget felvevén, az akkor fel
tétlen uralommal bitó keresztény egyház kebelébe lep A bölcs fejedelem 
habozás neluíil követte szivének sugallatát, megérté az isteni Gondvise
lés Ilivé szózatot és mint Magyarország királya 1000 évben augusztus 
15-én Sy íves tér római pápa által ajándékozott és megszentelt koro
nává! magát megkoronáztatá, ezáltal országára örök időkre reá ütvén 
a kereszténység bélyegét, azt a keresztény államok sorába igtatta. 
—  Ezen ténye volt az, amelylyel a magyar nemzetet a küllői reá ro
hanó ellenséges nemzetek túlnyomó ereje következtében előbb-utóbb 
elkerülhctlen szétszóratás veszélyétől megmenté, ezen ténye volt az, 
amelylyel lehetővé tett**, miszerint a négy folyam között egyezer év 
viharos elforgásu után is a magyar nemzet az ur, ezért kell nevének 
említésénél minden magyar szívnek magasabban feldobogni és áldani 
emlékezetét.

A történelem kétségen kívül igazolja a fentebb elmondottakat, 
hogy t. i. a magyar nemzet, ha {.pogány vallásban megmaradt volna, 
előbb-utóbb szétszóratik az ellenében minden oldalról feltámadt ke
reszténység által, mint ahogyan összetöretett annak idején Törökország 
óriási hatalma: következőleg midőn Szent István első magyar király 
emlékét ünnepeljük, ez nem csupáu a kath. egyház ünnepe, ez min
den becsületes magyar embernek kell, hogy ünnepe legyen, István 
király nevének említésénél a katholikusnak és lutheránusnak, kálvi
nistának és zsidónak egyformán fel kell lelkesednie.

Fájdalom, hogy vannak némely rövidlátó és vallási tekintetben 
szánalomra méltóan ostoba emberek, akik azt hiszik, hogy lutherános 
leiükre nem illenék István király napját ihegünnepeliiiök, mert azon 
ünnep katholikus vallási ünnep. Akik igy gondolkodnak, azok nem 
igazi magyar emberek; István király ünnepe nem vallási ünnep, az 
egész magyar nemzet ünnepe, s a kinek nem tetszik megbecsülni a 
szentet, amelylyé legelső magyar királyunkat a katlioiica vallás fel
avatta, akinek vallási megyőződése tiltja, hogy szenteket ismerjen, az 
mint joravaló magyar ember becsülje meg Szent Istvánban a bölcs 
fejedelmet, a magyar nemzet legelső és legbölcsebb királyát, kinek 
köszönhetjük, hogy annyi évszázad viharai bennünket mindeddig a 
viliig színpadáról le nem sodortak, és elsodorni nem fognak.

Egy szívvel, lélekkel ünnepeljük tehát e nagy napot, kövessünk 
bár akármim* vallást, egyaránt oda működjünk, hogy az első magyal* 
király iránti hála és kegyeletes visszaemlékezés érzete soha magyar 
szívből ki ne vesszék, lelkesedve gondoljunk vissza nagy nevű elő
deinkre, mert hisz nagy királyunk mondá fiának tanításul: „az ősöket 
utánozni a/, elődök törvényeit követni az ember legszebb díszei közé 
tartozik, mert aki az ősök végzéseit megveti, az Isten törvényeit sem 
tartja meg “

A nevelésről általában és annak befolyásairól,
Felclvastatott a muraszombati járás tanitó-kör f. 1888. évi május 5-én l'rdombon tartóit 

tavaszi gyűlésekor. (Folytatás.)

Ezen elv az ember összes lelki s testi erőinek üsszhangzatos képzését 
S a legmagasabb tökély utáni törekvést ezélozza. — Mondhatni remek elv s 
modern nevelésünkben ez hangzik sz. rte szét, de fájdalom, hogy azt kell

Na Stevan krála szvétesnyi dén.
Od oni pretekocsi jezero lejt, ka eto lejpo zeinlo, stera med 

stirami tekoucs vödé sztoji, za Vogrszki ország, za szladko domovino 
naso zovémo: niscse je nej zsivo med nasitni ocsáki, komi hi Voger- 
szki ország tolko rneo hváiiti, kak pervomi nasetni szvétomi králi, 
kakti Stevan králi. — Oda je on te vogerszki trón prek vzéo, te je 
/.se te vogerszki nemzet veliki i zmozsen bio. na tolko, ka Európe 
polovicze sze je bojalo nyegve moucsi, ali kak tá biszt.ra povouden 
prvle szledka vküp vjedinavsi cslovecsi m »ucs moztáj prouti sztanej- 
uyi i mocsnoszti vküp derzsányi sze nted határa sztisznoti dá, rávno 
tak pred nász hatrivne ocsáke Árpád OC'.e mocsuo deczo bi tüdi liitro 
zádive s/.klali od vsze povszud gorsztányeni szouszidov Iddsztva vküp- 
prikapcsenyé tembole. ár szó oni zse kerszcseníkt bili, z vere vadlü- 
vanye hi nej tnogli terpeti tou, ka hi sze od pogányszki vogrov nej 
szamo domovina, nego nyihova vera tüdi preiti mogla.

Tóga moudrog i Stevan krála bisztra pániét je previdla tou, ka 
po telikájsi protivnikaj okouli obvzéto mládo domovino je szamo tak 
mogoucsno uienlüvati i sztem poterditi tini poszlednyim osztankoin na 
dobrouto, esi lüdsztvo szvojo od nyihove lagoji vere i sztem prikap- 
csene lagoje segé odbije, sztem ednáko te szvéti krszt gori vzeme, 
notri sztoupi vu onoga goszpodársztva kersztsanszko ezérkevno pre- 
biváliscse. Te mouder ravnitel je brez vszega berbrauya naszledüvao 
szerdeza példo, obcsüto je bozse szkerbnoszti zovécsega nábüd, i kak 
vogerszkoga országa krao 1000. leti tnésnyeka 15. dnéva, od Sylves- 
ter rimszkoga pápo senkanov i zrendelüvanov korounov sze dao 
ukoronüvati, sztem vu szvojem országi na vekiveke kersztsausztva 
znamejnye, nyega vu kersztsausztva országov réd notri zapero. —  
Tou nyegvo delo je  bilou ono, sterim je Vogerszki ország, od vsze 
okouli bodoucsi nepriátelov skodlivoszti odszloubodo, tou nyegvo delo 
je bilou tou, sterim je lehko doperneszo, ka med stirami vodami po 
pretecseni jezero lejt zsmetnom prebezsáji je te vogerszki nemzet 
goszpoud, záto terbej, gda sze zsuyegovoga iména szpomiuamo vszá- 
komi vogerszkomi szerdezi vise zdehnoti, i blagoszlávlati uyegov szpo- 
menek.

Ta história zaisztino poszvedocsáva ta zgornj povejdana; — ka 
esi bi te vogerszki nemzet vu pogánsztvi osztao, ka prvle-szledka bi 
sze razbio od vszáke sztráni okouli bodoucsi krszcsauov, liki sze je 
vküpe sztrla vu onum liípi bodoucsa törszka zmozsua moucs: zdajsi 
gda Szvétoga Stevana pervoga vogerszkoga krála szpoumenek szve- 
timo, tou je nej szamo katholicsanszke vere szvétek, potrejbno je. 
naj ga eden vszáki posteni vogerszki cslovik za szvétek drzsi; Ste
van krála iména imenüvauyi katholicsauczi, lütheráni, kalavini i zsi- 
dovi jn poprek duzsnoszt sze obűditi.

Zsaloszt je. ka jeszo niki szlejpi, na vere vadlüvanye zsalüvani 
nouri iüdjé, ki tou verjejo, ka szó oni lütheráni, nyim nej vrejdno Stevan 
krála dén szvetiti, ár je té szvétek szamo oni, ki szó katholicsanszke 
vere. ki szi tak miszlijo, oni szó nej právi isztinszki vougri; Stevan 
krála szvétek je nej vere vadlüvaiiva szvétek, on je czejloga vogrsz- 
koga nemzeta szvétek, i komi sze nevidi postüvati tóga szvécza, za 
steroga szó tóga vogrszkoga kralá posztavili, koga vere vüpaznoszt 
prepovedáva ti szvéezov szpoznanye, on kak dober vogerszki cslovik 
naj postüje Szvétoin Stevani vtom moudroni ravniteli, vogerszkoga 
nemzeta oprvomi najinodrejsem králi, komi hváiiti mámo, ka med 
tolko sztotin viliéri nász do éti nej z-etoga szvejta preininouti dao, i ne 
dá. Z ednov szrezov i z-düsom szvétmo ete veliki dén, mejmo bár kakse 
sté vere vadlüvanye, vszi poprek moremo tá setüvati, ka prouti per- 
vomi vogerszkomi králi hvála z-vogerszkoga csloveka szerdeza naj ne 
prájde, zmiszlimo szi nazáj na te nase moudre mocsne ocsáke, ár je 
te veliki nas krao szinovi kak vcsenyé etak dao „tak csiniti kakti 
ocsáki, ocsákov törvénye naszledüvati, ona szó ta najlepsa skéri tóga 
csloveka, ár ki ti ocsákov szkoncsanye zapüsztí, Boga zapovid tüdi 
nezderz8i.“

Poprek od gorhranenya i vcsenya szpadája.
Gorprecsteto, szobocski járás „tanitó-küru tekoucsega 1888. leia május 5-ga vu Urdombi 

derzsánom szprotolesuyem gyülojsi. (NadalUvauye.)
Té elv aliszi gordjáuye csloveka czejle düsevne i telovne moucsi vküp 

zglaseui miszeo, i za tim nájvisesnyiiu popascsifi ' czila. — Lehko právimo,



beváltanom, mi gátolja éppen a jelenkor nevelésében ezen magasztos c/.el 
megvalósítását. O/.élom ezentúl kimutatni azt. mi a modern nevelésnek leg
nagyobb hibája; megin ni bocsátható mulasztása.

Az életet megadják nekünk a szülők, mely nem puszta véletlen, hanem 
Isten miivé, az emberi természetben; az emberséget azonban megadja nekünk 
csak a nevelés. Csak miveltség tökéletesíti az embert s teheti boldoggá.

Az első nevelők saját érzékeink, hatással van tehát nevelésünkre a ter
mészet, külvilág a hely, a kör. melyben első éveinket töltjük. — A legfon
tosabb nevelői eszközök azonban ezek; szoktatás, a példaadás. és az oktatás; 
melyeknek gyakorlati alkalmazása a nevelés terén: a család-, az állam- és 
az egyházban lelhető fel. A szülőknek legdrágább kincse és a családnak leg
szebb ékessége a gyermek. Isten tehát az ember legelső nevelőül szülőit ren
delte. Nyilván való, hogy minden későbbi nevelésnek alapja volna a jó  há- 
zinevelés: ezt megelőzőleg azonban jól nevelt szülőknek kellene lenni, tisztelet 
ugyan a kivételnek. A tapasztalat azonban azt tanítja, hogy a legtöbb eset
ben a szülő ugyan igen sokat tud beszélni nevelésről, azalatt vajmi keveset tö
rődik saját gyermeke nevelésével: hanem az vagy az anya — természetre, 
vagy durva erkölcsű cselédekre s a legjobb esetben gyönge házi nevelőre 
van bízva, mert ennek megválasztásában is a szülőt sok esetben, nem lelki
ismeretesség. hanem részben a hiúság, a gőg s az önzés vezérli. I’. i. „bon
tón* s esetleg a szülők társadalmi állása megkívánja ugyan a házi nevelőt, 
mert csak u»-m küldheti gyermekét népiskolába, hogy ott a nép gyermekei
től rosszat, illetlent eltanuljon ; de papának minden érdeklődése a különböző 
sport felé irányul; mamának pedig a divat, a színház, stb. hiú örömei auy- 
nyit elnyelnek, —  hogy midőn nevelő választásra kerül a dolog, ott mar 
nem futja ki, végre is tehát csak a legolcsóbb nevelőt választanak, s bátran 
idézhetnék itt az ókor bölcsét Aristipot, midőn az a gazdag görögtől tia ne
veltetéséért 1000 drahmát kért. „M it? kiáltott tel az aty ja ; ezért rabszolgát 
veszek magamnak.* Tedd meg* feleié a bölcs, „legalább kettő iesz neked.* 
Midőn a gyermek 0. 7. évét eléri, nem csupán nevelésre, hanem oktatásra is 
vau már szüksége, akkor rendszerint már a szülők nem igen vezérelhetik 
gyermekeiket, vagy házi nevelőt fogadnak, vagy mi még jobb: nyilvános is
kolába küldik gyermekeiket. Igaz. hogy a házi nevelés áltál a gyermek mint
egy el vau zárva némi külső betolyásoktól s egyik-másik bajtól meg is óv
ható ; vau azonban káros hatása is, mert a gyermeket az életre kellőleg elő 
nem készíti, miután a gyermek nincs hivatva életét a szoba falain belül vé
gezni, hanem igenis magasabb emberi rendeltetéseinél togva, hivatva vau 
vállvetve embertársaival az elet harczterén egykor élénk részt venni s az 
abban gyakran felmerülő viszontagságaival fértiasau megküzdeni.

Mar pedig a nyilvános iskola miutegy az élet tükre, ott az egyenlők köré
ben kiki saját erőinek, értékének felismerése, a verseny által azok kifejtése, 
az elbizakodottságnak letörlése által mérsékletre tanittatik.

Azért igen jól mondja a költő: „Ein Talmit bilelet sieh in dér Stille, 
aber ein Karakter nur im Sturme dér W elt * — Ha ezen eset nem fordul 
elő a családban, van még sok más, mely ép oly routőlag s károsan hat a 
gyermek összes fejlődésére, s már miutegy zsenge korában elfojtja benne a 
nemesebb érzelmek fejlődését. — Egy ily káros tényező a családi nevelésben 
a szülők vagy jobban mondva az anyák majom-szeretete; ez miudeut elront. 
Az ilyen elkényeztetett gyermek a tanítónak mind oktató, mind nevelői mű
ködését szörnyen megnehezíti. — Ments Istm , hogy valaki szigorral lépjen 
fel az ilyen drága magzat ellen, a büntetést vele szemben még említeni sem 
szabad. S mi lesz az igy nevelt gyermekből ? mind egy engedetlen, makacs, 
szó szoros értelmében elpubult bab, de nem ember a maga nemében. Ezen 
téves nevelési rendszer azonban mindig niegboszulja mugat. maguk a neve
lők rovására.

Az állam s egyház nevelői téuyezőit képviselik a tanítók, hitoktatók s 
a lelkészek. — Valóban magasztos egy pálya a tanítói vagy nevelői pálya, 
melynek kellő betöltéséhez a leggyÖDgédebb társadalmi tulajdonságok, a leg
szelídebb erkölcsök s a legtisztább vallási érzelmek birtoka szükségeltetik ; 
mert ki a jót előmozdítani akarja, az első sorban maga legyen belsőleg jő, 
ellenkező esetben minden tette vétkes képmutatássá fajul. Óhajtanám, hogy 
mindeu neveléssel foglalkozó egyén, mihelyt ezen nehéz, de szép s magasz
tos pályára lépne, lelki szemeivel szigorú szemlét tartana magában, váljon 
csakugyan bir-e hajlammal ezen nemes pályára vagy nem ? —  mert csak 
azon tanító képes hivatását jól betölteni, a ki hivatala iránt előszeretettel 
viseltetik s érte lelkesülni tud. — Itt is csak ismétlem, tisztelet ugyan a 
kivételnek, de bátran alkalmazhatjuk a szent evangélium ama szavait: „So
kan vaunak hivatva, de kevesen kiválasztva.* (Folyt. köv.)

E13ERL RÓZA.

Helyi és vidéki hírek.
— In t % An k i r á l y  i i i i i ie p é u  a inuiaszo .ibati plébánia templomban 

ünnepélyes magyar isteni tiszti let lóg tartatni. Mise alatt a dalárda több 
tagja négyes karban énekel, s a magyar szentbe«zédet M i n t s e k  M. Antal 
szent fér. rendű szerzetes fogja tartani. Ajánljuk ez ünnepélyt a közönség 
szives figyelmébe.

— A k ö z s é g  k é p v i s c l ö - t c s t  ö l e i é n e k  múlt szombaton tartott 
ülésén két községi fegyveres őr vagyis hajón félfogadása lön < Határozva, 
akiknek egyike az éji, a másika a nappali őrködést fogja teljesíteni. Örömmel 
említjük tel a képviselő-testület ezen határozatát, mely ismét józan haladásról 
tesz bizonyságot.

— A z a  « * c g é n y  e l h a g y a t o t t  á r v a !  Emlékeznek még e lapok 
szives olvasói, hogy a múlt évben elhalt Kutos József kosárházi volt lakos 
elhagyatott 3 kis árváját hozták haza Karinthiáböl, ahol az apáttal! s anyát
lan gyermekek minden támasz nélkül maradtak. Azóta a két nagyobb leányt 
jő  lelkű emberbarátok örökbe fogadták, a legkjaebb — a tí éves kis Oszkár
— azonban a muraszombati főszolgabíró könyörületess *géből élt.. Kedves kis 
szőke gyermek, szelídség és okossággal luiudeu vonásaiban! Kérve hívjuk fel 
a júleJkű emberekéi, akinek családkörülményei megengedik, fogadja magához 
a teljesen elhagyatott s/.erencsétien kis árvát. — Egyúttal némi felsegélye- 
zese, téli ruhájának beszerzése c/éljaból konyöradoiu.iuyokra kérjük fel szives 
olvasóinkat, melyeket kérünk Fóliák Pongrác/, főszolgabíró úrhoz küldeni.
— Az adományozások sorát ezenuel megkezdjük; „Muraszombat és vidéke* 
szerk 2 frt.

— A I t a ln t o n h u  I n l i  a r a t ó k .  S z á r s z ó  mellett nagy szeren
csétlenség történt néhány nap elölt Viharos időben két rozzant cső Inak indult 
el /aukára. A csónakok aratókkal és gabonával voltak megterhelve. A parttól 
néhány száz lépésnyire az egyik csónak léket kapott és süllyedni kezdett. A 
rajta levő I o — 20 ember hasztalan kiabált segítségért. ni< rt a másik csőinek 
a nagy hullámverés miatt nem bírt hozzájuk jutni, s valamenny im a vi/.be 
fúltak. — Egy másik szerencséilenség is történt Szárszó mellett K t gulyás 
fiú a marhát hajtva a vízbe, oly helyre jutott, hol mély gödrök vannak. A 
fiuk egyszerre sülyedtek be ily gödrökbe. A parton álló harmadik iiti segít
ségükre sietett s botjával az >-gyik fiút. ki is mentette; amint azonban botját 
a másik fiúnak odanyujtotta, ő i> elsülyedt, * mindketten a habokba vesztek.

— S o p r o n  m eg y  é b e n  a szarvasmarhák s/.aj- és körömfájása teljesen 
megszűnt, S a heti és országos vásárok tartása ismét engedélyeztetett.

ka je  té elv meiszter i v-modern vcseuyej sze tón glászi vszepovszud, üli zsa- 
loszt, ka morém tou vöpovedati, ka ga ti vezdásnyeiu vrejmeui tóga velikoga 
dela i c/.íla isztinoszt. Czio je inoj poetomtoga vöpovedati tou, ka je modern 
vcsenyé najvéksa falinga, neodpüsesena zamüduoszt.

Zsitek nam dájo uasi sztariske, steri je  nej nedovedni püsztiu, uego 
Bogá delo v-cslovecsoj naturi, üli cslovecsausztva nam szamo to vcsenyé dá. 
Szamo to vcsenyé vcsiní csloveka za popoluejsega, i blájzsenoga. Ti pervi 
vucsitelje szó nasa obesütejnya, — szpadájom je  tak na vcsenye ta natura, 
zviinszki s/.vejt illesztő okrogüua, vu sterom perva lejta nase potrosimo. Vu- 
csitelov naj zuamenitejse skéri szó ete priglihávanye, példodávaiiye i vcsenyé; 
st*ri nüczanye na vcsenyá illeszti je  fauiilii, országi i fari goruá)dajocs. llo- 
dit-eh.v je  nájdragsi kincs i familie najlepsa lepota to dejte. — Boug je  tak 
c.sloveki za najpervoga hrauitela roditele zrendelüvao. Tou je  isztiua, ka vsze 
ta poszlednya vcsenyá fundamentom te liizsesue gór branenyé, ali predevszem 
bi dobro vucseni sztariske niogli biti, posteuyé tim vöodebránim.

Ali to szküsávanye tou vcsi, ka vecskrát te sztaris zais/.tino doszta zuá 
od hranenya guesuti od vcsenyá, ali pritom sze jáko malo trüdí szvoje máié 
deczé; ali ono je ali na materszko uaturo, ali grobiauszko opouásajocso dr- 
Z'ii'O ali v-uajbougsem meszti na szlaboga bi/.sesuyega vucseni ka ali derzsiu- 
cs. ta zavfipana, ar onoga odebóranya tóga sztarisa vnougi mesztaj, nej ta 
düsnavejszt, nego v-táli mlacsnoszt, gízdoszt i vecs vojiije. — T. j .  tou ti 
sztarisov tüvárisi vau ve pozselej tóga hizsuoga vucsitela, ar uemore to dejte 
nácsi vcsaszi vu soulo poszlati, kabi sze tan od drüge deczé lagoviuoszt, ue- 
dos/.tojuoszt návcsilo; ali papi doszta féle dugováuy, mami pa te pucz, tliea- 
ter i t. n. radoszt tolko pozsréjo, ka gda na vcseuyé príde réd, tam zse ne 
f dgajo, naszlejdnve s/.i tóga nájfalejsega vucsitela odeberéjo, i z-praviezov 
leliko sztaroga vrejmeiia moudroga Aristipota, gda je ou od tóga bogatoga 
gerl-a. ka naj uyegvoga színá vcsí, 1000 drahmov proszo. Ka? je  szkricsao 
gór te ocsa; za ona s/.i robszkoga szlüzsbeuika kupim. —  Te mouder je  
odgovoro „vcsíui, tak bős dvá meo.“ Gda je  to dejte ti— 7 lejt sztaro, ono 
nepotrebüje szamo gorhranenyé, uego vcsenyé tüdi, te zse roditelje uemorejo 
popoluom vöd;ti to deczo, ali liizsnoga vucsitela pngodijo, ali ka je  escse 
bougse, vu snalo poslejo to deczo, isztina je, ka pri doniácsem vcsenyej szkoro 
zaprejto od ti zvünszki dejl i od edne ali drüge hüdoube sze obarje, ali má 
kváren tao tüdi. ár do dejte na zsitek nemore naprej navesiti, gda je  to 
‘fejte nej po/.váuo zsitek szpelávati, szamo zuotra szteu; uego za vékse zapo- 
vedi volo je  pozváu szvojmi priátelmi zsitka vojüvauye placzi ednouk veszéli 
tao v/.eti, i tani z-timi vnogeféle delauii po moskom vojüvati.

Záto dobro právi te költő: „Ein Talent bildet sicb in d‘*r Stille, aber
eiu Karakter nur im Sturui dér W elt.“ Csi sze tou uepripeti pri fauiilii,
jeszte escse onoga drügo. stero rávno tűk kvárno szüsi tóga deteta czejloim 
naprejidejuyi i kak vu ging.;veszti zadavi vu nyem tóga nemeskoga naprej- 
idejnyn tao. Eduo tákse kv.iruo delo, vu familie vcseuyej te roditel aliszi
•• I• povejdano materua opicze lübézeu, ona vsze pokvari. Taksa czéc/.avuo
dejte. vucsitela na vcsniyá naprejdávanye prevecs pozsméesa.

Boug vari, ka bi sto pred táksov drágov deczov z-cscméruosztjov gór 
szto.ipo, aliszi nyoj kastigo poiiiido ali sze zsnyov proutivio, z-táksega sze 
jo naiics nej szlolmdiio szpomenouti. I ka bode z-táksim gór zrasztéesim (le
tető.n ? edno n -bogajoiicse okorno, z-ednov rí csjov tiki edua baba, ali nej 
cslovik \ ii szvoje in i mén i. Tákse neréduo vcsenyé sze vszigdár szemen vu 
szebi s/.kvari na ti vucsitelov rovás.

Donmvine i tárni vucsitelov dela dopernásajo vucsitelje, vere vucsitelje 
i düsevn: pasztérje. V.% is/.ti no te vucsitel eduo veliko csészt, stero uej po- 
polnoma dopuni tüvárisi van ye to najlezsejso znanienitoszt, te naj preveseni 
erkölcs i najcsisztejsi vöre obcsütejnye mogucsiioszt potrebiije, ár ki to dobro
m.prej pomocsti scsé, ou szám naj bode odzuotra dober, ár nacsi bode nyegvo 
vszako djánye za gresno povniyeuo. Zselo bi. ka vsziki, ki sze vcsenyom 
vojszkűje, kak eto zsmetno ali lejpo i visziko csészt j/.toupi, z-diisevuiiu ocs- 
1‘i'í veliko vizito derzso vu szebi, jeli má valón na tou uemesko csészt, ali 
n ej? ár je szamo ou vucsitel mngoucsen szvojo csészt dobro szpunyávati, ki 
szvojo csés/.t prav liibi, i za nyou zsivé. Éti tüdi poiiavlaiu posteuyé tömi 
vövzetomi. ali leliko batrivno naprejprineszéino szvétoga evangéliuma one 
ricsí; „doszta ji  pozváni, ali malo ji odebráui.* (Nad, pride.)

E B E R L  RÓZA.

Domácsi i zvünszki glászi.
Na S i c  v a n  k r á l a  n z v é tc M iiji  d é li  v-S/.obocske faré ezérkvi

vogerszka predga bode der/.sána. Pri mesi Dalárdisje bodo popejvali, vogerszko 
predgo do pá g. Mintsek M. Autal barát derzsali. Preporáesamo té szvétek
v-8/.em uas/.DOmenek.

— S/,«bm K iki k é p v is e lő  t e s t ü l e t  je preminoucso szoboto gyüleja
d'-r/sao. í tam sze je dokoncsalo, ka dvá pazitela ali bajduka sze moreta po- 
g 'diti. steii eden v-uocsi, te dríigi pa vudné de mogao paziti vu várasi. 
Z-rados/.tjov sze szponieuinio, ka je  képviselő testület takse dobro dokoncsanye 
dopi-rneszo. sterim ednoga dobroga naprejidejnya znamejnye puszvedocsi.

- T o  n c v o l i io  s x i r o i i i u s k o  á r v in s x k w  d e j t e .  Posteni csteuyári 
escse poiimnijo z-eti novin, ka Kosárliáz szlisécsega pokojuoga lvutos Józsefa 
3 árvius/.ka deczé je  pripelauo eszi z-Karilitbie, gde je tá decza brez öcsé i 
materé i brez vszega s/.t**bra zaosztála. Od onoga liipa inao ti dvej véksivi 
dekli ni szó dnbri priátelje za szvoje z-mládoszti vzéli. ali te 6 lejt sztár 
Oszkár \ S/oboti pri goszpou főszolgabirouvi z-dobrotivnoszti zsivé.—  Lübléno 
csiszto bejlo dejte, verni) i szpámetiio vu vszem tá l i ! Proszécs pozovémo gór 
dobre priátele, koga sors dopiisztí. naj ga k-szebi i za szvojga vzeme, rávno 
tak proszimo, ednoga vszákoga, ml steroga je mogouoe naj áldüje ka scsé, 
za stero sze nyerni na zimo gvant szprávi, telikájse darovuike prosziino, naj 
szvoj dár eden vszáki g Pollák Pongracz főszolgabirouvi naj uotri posle. 
Dári pobérauye tak zacsuemo: Szobocski novin broditel 2 frt.

—  \ - I t n i a i o i i  v l o p l c i i i  /.snycc/.i. Poulek Szárszó vészi sze velka 
neszrecsa zgodijla pred uisternimi duévaj. Oblácsnon czajti je  dvouja ládjev 
sla na Zánko. Ládjev je  zsuyeczami pa f/iljov naklajena bijla. Od brejga 
na Iiisterui sztou sztopáj sze edna ládjev zad- uola iuo potom zacsnola sze 
topiti. V-nyej .sztoécsi lő —20 1 iijői je  /.oubs/.ton krijcsalo za pomoucsi, záto 
da óva ládjev poulek vibéru stero je na voudi bilou, szó nej mogli donyi 
prijti ino szí  szó vmido vesznoli. — Edna driijga neszrecsa sze tüdi pouleg 
Szárszó zgodijla. Dvá pasztérszkiva pojba ezta niáro gnala vOudo napáját, 
iuo s/.ta v-tákse meszto prisla de szó globoke grabe bi lé. Pojgye szó na 
ednouk v-tou glnboko grabo zacsuoli sze vtáplati. Na brejgi sztoécsi trétji 
pojep je nyiiiia na pomoucs sze pascso. iuo z-botou je tüdi ednoga vö z-vlejko; 
da pá bot ovomi stöo dati, on sze tüdi z-oviiu vrét uotri vtoupo.

- S o p r o n  v á r m e g y  öv  i nicd zsiviuszkov tuárov na lampaj i uohétaj 
vö vdárjeni beteg je mijno. poulek steroga sze kédno iuo orszaesko szenye 
derzsauye pá dopüjsztilo.

— I l i i r e  r a i  i ia u y e .  Müra je edna bisztra tekoucsa voda, meszto 
szí gde éti gde tani uaprávi pá v-uisteri mesztaj tak, ka te poulek bodoucse 
szó vö djáue na tou. ka je podglouba i zalejé. Tákse delo sze je  gudilo tüdi 
Felső-Szemenyébi. Te vesznicze ár je  vecs bilou tam poulek műre s/,o sze



» i i - " n n 'i ,s« ,/*‘l i  K jM 't'in H i. Torkosságának és gyermeki tudatlan
ságának estit, áldozatul Monornn egy Goinla Mar* nt.vii négy éves kis leány. 
Két társával kimen? a uii'ZÓr>a s ott hclémUk-iuagot evett, még pétiig oly 
,iagy mennyiségben, hogy a gyorsan alkalmazott orvosi segély daczára másnap 
nieirhalt. Másik két gyermektársa kevesebbet evett a mérges növényből s 
uz-‘k egy kis io-s/.iillé? út in ni ír jobban érzik magukat.

—  A h n ii i ié s / .  tanulmányozására összehívott párisi orvosi kongresszus 
|„.| iezte tanácskozásait. A kongresszuson mintegy ötvau tag volt jelen. Az 
eg\ li'ingulag elfogadott határozatok a következők: 1 A ttidövész a ragályos 
hét' •'-égek közt* sorolandó. melyek az egészségügyi policia felügyelete alá 
tartoznak. 2. A tüdővé-/. betegek által használt tárgyuk, ruha. öltözet, ágy
nemű fertőtlenítése okvetlenül szükséges. 3 A tüdővészesek számára állítandó 
külön köt házak kérdése tanulmányozásra bizottsághoz utasítandó, mely a 
legközelebbi kongresszusnak jelentést tesz. A legközelebbi kongresszus két 
év múlva túrta tik.

—  Iio / ,\ ú g ó iiitl .  Szt.-Gott kardon is végre valahára egy közvágóhíd 
épül, mely f. évi szepl hó 1 -én mar at lesz adva a forgalomnak, s mely a 
szabályrendeletnek minden tekiutetbeu meg fog telelni.

—  S i JsK a s/ .íá s . Cschwéd-r Adóit lebenyei postamester hivatalos pénz
tárában 1000 trt hiányt fedeztek fel, amely összeget az illető elsikkasztott.
A hűtlen posta mestert nyomban felfüggesztették.

— .Yleggy i jlto lía  saját gyerüiekét. Toplek Rozália petesbá/.i 
születésű cseléd, legutóbb Muia-8'.erdahelveu szolgált s itt. 0 hónapos gyer
mekét e hó 4-én éjjel öklével halántékán ütötte, minek következtében a gyer
mek meghalt. A szívtelen anya már előzőleg rosszul bánt gyermekével; ütötte, 
verte és éheztette. — A csendőrség a gonoszszivü anyát a Csáktornyái kir. 
járásbíróság börtönébe kísérte.

— ((Iiinai urak és szolunk.) A chinai lüiodalem népeinek szokásairól sok érdekes 
dolgot olvashatunk. A chinai szolga szolgálaiha léptékor szerződést köt urával, melyben | 
pontoukiut le van Írva küuh-s.-ég« : ha ezek közül valamikor csak egyet is elmulaszt, el- ! 
veszti heti tizetését, viszont azonban nincs rá eset, hogy a kínai szolga olyan munkát vé
gezzen, ami a szerződésben nincs pontosan megállapítva, isiiből természetesen folytonos 
küzdelem fejlődik ki szolga és ur közt, egyik a másikat ipaiiiodik „becsapni" s nincs a 
cselnek az a formája, melyet egymás ellen ne használnának. Példája a következő: lvgy 
rettenetes fosvény oly föltétellel fogadta föl a szolgái, hogy csak az esetben tizeit m a 
bérét, iia minden parancsát teljesiti. Midőn az első tizetö-nap közelgett, az ur meghagyta
a szolgának, hogy az egy nap alatt vigye ki az udvarban levő kutat az utczára A szegény 
ördög természetesen nem tehette ezt meg és elvesztette a bérét. Vigasztalja magát a kö
vetkező fizetési nappal. Ekkor azt parancsolta gazdája, hogy egy hatalmas, rizszsel telt 
magtárt ürítsen ki egy nap alatt. Ismét nem kapott tizet) sí a szolga. Harmad Ízben azt 
parancsolta a fösvény, hogy gyűjtse össze a szemetet az udvarban és egye meg. Ezt a 
kosztot a chinai gyomor se veszi he s igy a szerencsétlen szolga üres kézzel hagyja oda 
a szolgálatot, kiöntve keserűségét egy barátja előtt. Ez azonnal felajánlja szolgálatait a 
fösvénynek, s biztosítja barátját, hogy őt ki fogja az tizetni. A fösvény megörvendve an
nak, hogy megint fogolt egy bolondot, felfogadja szívesen a volt szolga pajtását. Az lsö 
fizetési iiap előtt ennek i' no ghagyja azt. hogy vigye ki a kutat az utczára, mire a le
gény, aki Különben a 2-ik kínai dárda ezred obsitosa, komoly ábráz&ttal fejszét fog és 
elkezdi a ház falát bontogatni. Megrémülve szól rá a fösvény, hogy hagyja abba a pusz
títást és kérdi tőle, mit akar evvel ? „Ha nem bontom szét a falat, nem fér ki a kút az ; 
utczára" — válaszol ravaszul a legény és ura azonnal kitízeti a bérét, tudtára adva, hogy 
nem kívánja kivitetni a kutat De a második fizetési napon azt hiszi, heletörik a szolga 
bicskája. Kiadj.) a parancsot a magtár kiürítésére. A szolga azonnal elkezdi a padlás 
oszlopait fűrészelni, hogy a rizs gyorsabbat! lefusson róla. I j  rémület a gazda részéről 
és uj fizetés. Midőn a harmadik napon arról van szó, hogy egye meg a szolga a sze
metet. ez tüzet rak a ház összes kenienczéibe, összeszedi gazdája minden edényét és mi
dőn az kérdi: mit jelent az? közönyösen tudtára adja, hogy kész megenni a szemetet, 
de előbb meg akarja főzni. A fösvény látja, hogy emberére akadt, lizet és föladja a harczot.

— A in  ii  i’simxo in  b a l  i á s tiiu iú -if  j i i  -á g  ina folyó évi augusztus hó
19-én a Moszt-téle vendéglő nagytermében az építendő kórház javara táucz- 
koszorucskával egybekötött műkedvelő-előadást rendez. Belépti d i) : I. hely 
50 kr., II. hely 40 kr., I II . hely -U) kr., állóhely 20 kr. Kezdete pont 8 
órakor, pénztál nyitás fél 7 órakor. Felülfizetesek —- a jótékony czél iránti 
tekintetből — köszönettel fogadtatnak és hirlapilag uyugtáztatuuk. — A 
műkedvelő előadás sorozata a következő: „ M á t y á s  D e á k "  vígjáték 1 fel
vonásban, irta Kisfaludy Károly, rendező cikóriák Aladár. Személyek: Upor 
László, főispán Kühar Alajos. Tűnt Márton, üreg biró Skrilecz Mihály. Oizsi. 
leánya Koltay Hermin kisasszony. Kántor Szlepecz János. Ktsbiró Soós Lajos. . 
Mátyás deák Skerlák Aladár. Urak, vadászok és nép. Ezt követ’ : „ l l ü s é g  I 
p r ó b á ja *  vígjáték 1 i - lv.uash.au, irta Ki-falud} Karoly; rendező Sándor 
Zsiga. Személy k : Mátyás király Skerlák Aladár. Upor László, főispán Kip- . 
féri mg István. Vidor, udvari bolond Skrilecz Mihály. Sáfár Szlepecz János. I 
Márt ha. leánya Mintsek Anna k. a. Bartók, ménes mester Hívják Endrt. ! 
Endre, fia Sándor Zsigmond Szolga Soós L ijos. Népség. — Melegen ajánl
juk t- olvasóink pártfogásába e jótékouyczélu koszorúcskát.

— A  leggax<lagul»i» c i n l i e r c k  a v i lá g o n .  Egy Londonban meg
jelent kimutatás szerint ez időben leggazdagabb emberek Jay  Gould Ameri
kában. vagyona 650 millió arany forint, \V. Mackay Amerikában, vagyona 
550 millió arany forint; Rotscüild Londonban, vagyona 400 millió arany 
forint, Cornel Wanderbilt Amerikában, vagyona 250 millió arany forint stb. 
— Oly emberek, akiknek vagyona 10 millió arany forinton felül vau, ezen 
kimutatás szerint mintegy 700-au vannak összesen az egész világon, ebből 
jut Angliára 200, Ausztria-Magyarországra 100 .

H ird e té s e k .
isi iá**. Árverési hirdetmény.

Alnlirt kiküldött végrehajtó az 1881. évi LX. t. ez. 102 g-a értelmé
ben ezennel kö'hirré teszi, hogy a muraszombati kir. járásbíróság 1281. sz. 
végzése által Ferencsék György korongi lakos végrehajtató javára Dervarics 
János korongi lakos ellen 300 frt. tőke, ennek 1884. évi október bő 15-ik 
napiától számítandó 8"., kamatai és eddig összesen 3ő frt 30 kr. perköltség- 
követeié' erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás alkalmával hirmiag lefog
lalt és 44ő frtra becsült 1 piros tarka tehén, 2 ló, 2 szekér és 3 sertésből 
álló ingóságok nyilvános árverés utján eladatnak.

Mely árverésnek az 1482 1888. számit kiküldést rendelő végzés folytán 
vagyis alperes lakásán leendő eszközlésére I.SS .S , é v i  a iig u s/ .i u s  2 * Í - i k  
n a p j á n a k  délutáni 5 órája határidőül kitüzetik és ahhoz a venni szándé
kozók e/.ennel oly megjegyzéssel hivatnak meg. hogy az érintett ingóságok 
ezen árverésen az 1881. évi LX. trv. c/.ikk 1 ()7. g-a értelmében a legtöbbet 
Ígérőnek becsáron alól is eladatni foguak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. évi LX. t. ez. 108. g-á- 
ban megállapított feltételek sz-riut kifizetendő.

Kelt Muraszombatban. 1888. évi augusztus Int I l- ik  napján.
ZISKÓ GYÖRGY, kir. lór. végrehajtó.

EGY ZONGORA,
— használt ,  de még jő karban levő —

eladó.
K in é l, m egtu d ható  e lap ok k ia d ó h iv a ta lé b a n .

k-miniszteriumi obernole, vcsaszi posztelo ravuitelsztvo. Miira v-nouvou meszti 
tekla pri Felső-Szaouenyi, i potom nede z-nevolov proutila te tani bodoucse 
vesznicze. Z-e mocsno delajo. L<*hko bi sze odnyi vcsili uasi blizsáuyi tüdi 
ki szó pouleg Miire. Üni sze ne pascsijo Miirszko ravuanyé prouti biti liki 
Széchénykuti kolumpusje, nego jelentés vcsinijo pri ravnitelsztvi. ár znájo 
szarni prouti táksemi nepriáteli kuk Mura neinívjo sztoupiti i ni ka doprneszti.

% -e w e iiié ro in  m o r je i i o  t l e j t e .  Szühnyenoszti i detecskoj pameti 
je szpanolo na áhlov v-Monori edno 4 lejta sztaro dejte po iméni Gonda 
Mária. Z-dvöma píjdásoma je vö sla na mezőv i tani je  beléudek szemen jelo 
v-tak velikom mertiiki, ka esi bár je  hitro doktor na pomoucs prisao, ono je 
dönok na driigi déli merlo. Öve dvej deteti szta menye jele, malo szó terpeli 
all zdaj je nyim z.se bougse.

— 3 ia  p l í í c s b e l c g a  vracsenyé vküperpozváni Paris ki doktorszki 
kongresszus je szvoj tiiuács dokoncsao. Na kongresszusi je okouli 51 persou 
uazoucsi bilou. Z-ediiiiu glászom szó ete határozaté gór zéli: 1. Plücsbeteg 
sze med zgrablive betege racsuna, steri je  med zdravitelsztva policie szkerb- 
nosenyé valón. 2. Vu plücsbetegi terpéc-e niiezano hlágo, gvant, oblecsalo, 
posztéini gvant je  prevecs potrejbuo. 3. Ki vu plücsbetegi trpijo na táksi 
sztran sze spitao driigi po-ztávi za tóga vcsenyá volo sze k-bizottsági opotijo, 
steri k-tomi nájblizsiiyemi kongresszusi naznánye dá. Te nájprvi kongresszus 
za 2 leti bodo dézsáni.

l i i ’á tlj< ‘ii,yé. Na Letenyi pri Schwédor Adolf postamestri szó vö
zvedli, ka na posti od szlüzsbeui pej néz 1000 ruinski falij, store je  ou zapravo. 
Nevöruoga postaniestra szó od uyagve szlüzsbe taki vkraj zavergli.

Uoszpoiln pn szliige v-Chini. Od Chine tan lezsécsi lüsztvov od nyuve segé — 
doszla vreidnoga delit lejko stemo. (Jhinszki szluga da szlüzsho sztoupi, kontraktus naprávi 
szvojin várton, v-steron je sze po szpouloma vö szpijszano, ka je nyagva duzsnoszt; esi 
med lejmi da szamo edno zamidij, zgibij szvoj Ion na eden tyeden, pá uejga tákse, ka Li 
s/.luga tákse del>) mogo vcMiiiti, ka v-nyagvon kontraktusi nej iiotri szpijszano. Sztoga 
vszigdár nyefka prijde med goszpottdon i szlugon, eden ovoga sze pascsi „znoriti", ino 
nojga tákse forme, stere hi eilen prouti ovomi nej nüczao. Na tou je eta példa: Edén 
sztrasno skrilavecz je szamo sztáksin tálon szlugo gór pogoudo, ka nyerni szamo te Ion 
vö plácsa, esi on vérli szakse zapouvedi dokoncsa. l>a je te pervi placsílui dán prisao, 
véri je zapovcdo szlugi, ka naj eden dán od dvoura sztüdencza — \ö na czeszto odneszé. 
Sziromák je tou nej mogao vosiniti, pa je dnévno plácso zgübo. Troustao sze je na drüjgi 
dén. Te nyerni vért tou zapovej, ka naj eden nakláui "tanári za eden dán vö szpráznt. 
l*á je ni.j doubo plácse szluga — Na treiji dén je tou zapovedo te skertlavecz, ka náj 
szmétke na dvouri vküjier polieré i pojej. Tou je nvagov zsaloudecz tüdi nej mogo notri 
szpraviti. tak szirmák szluga je s/.práznimi rokámi szlüzsho tá nihao, ino sze tou/.so ed- 
nomi pajdási, kak je  ohhodo. Te sze vcsaszi pouühao tolni skertlavczi, ino je pajdása rá- 
tao. ka nyerni Ion plácsa. Skertlavecz je rád bio, ka pá ednoga norcza zgralio - ino ga 
gori pogodij. l ’ervi placsilni dén tömi tüdi zapovej, ka naj sztüdenecz vö z-dvoura na 
czeszto naj odneszé. na stero szluga csemernon obrázoii szekero zeme ino zacsne zida 
hran razmetávati. Cztialmlov szkric.-ij na nyega te skertlavecz, ka náj henya z-delon, ino 
ga pijta, ka scsé szten? „Csi sztejno ne poderen, te sztüdenecz netno mogo na czeszto 
szpraviti1’ nyerni odgdvorí szluga, na stero ga vcsaszi vö plácsa. Na drügi dén vért sze 
miszlo, csákaj dönok hős ti v-nyan. Zapovid dá, ka hi granár vö szpráznili. Szluga vcsa- 
s/i zacsne pá szője zsagati, ka bi sze v-nyan lezsécse hitrej vö zuoszilo. Pá sze zoszago, 
ka plácsati mogo. Na trétji déli bi szmétke mogo pojeszti, na tou szaksoj pécsi zaküri ino 
szaksi piszkei- vküper poberé — na stero ga pijta : ka hou sztoga, szluga nyerni odgo- 
vori.i, ka szmétke pojej — üli pervle szkühati scsé. Skertlavecz vijdi, ka je zdaj na osló
iéivá najso, Ion nyerni vö plácsa ino z-inantránvon gór henya.

— I íö x ö h Iís i  niev>/.iiie/,ii. V-Mouostri dünok eduouk sze edna táksa 
mesznicza zijdu. stera szept. meiszecza pervoga ónévá de /.se /a nücz sztl’au 
prejk dália, iuo stero iiuprej szpiiszanoini rendolüyanyi v-szakson táli zado- 
volscsino szkázse.

— S z t t i je  d e j t e  j«* m o i ' i j l u .  Toplak Rozália Fetesháza rodjena 
szlüzsecska dekla je na Szerdiscsi de je  ob szleiduyin szlüjzsila, szvoje 9 
meiszecza sztaro dejte ete meiszecz 4-toga duéva szpeszuijezov na cseli zbijla 
poulek steroga je dejte meHoti. Neszrczna mati je  zse pervle idou gyála z-de- 
teton, bijla, ino nej kermila. Zsaudárje szó pa mater csakoszkoj kr. biroviji 
prejk dáli.

2055111183' Pályázati hirdetés
(erdőőri szakiskolák tanulóinak felvétele tárgyában.)

A király bal mi vadászerdei és liptó-ujvári ni. kir. erdőőri szakiskolákba, 
melyeknek tanfolyama két évre terjed, a f. évi október havában kezdődő 
tanfolyamra, részint állami ellátás mellett, részint saját- költségen, összesen 
52 tanuló fog felvétetni.

A felvétetui kívánók igazolni tartoznak, hogy:
1. ) Tizenhét éves életkorukat betöltötték, s illetőleg az intézetbe való 

belépésük napjáig betöltik, és harmiuezöt évesnél nem korosabbak.
2 .  ) Ép, erős, egészséges, munkához és az időjárás viszontagságaihoz 

szokott, és edzett testalkattal, s különösen jó látó-, halló- és beszélö-képes-
I bírnak, mely kellékek igazolására kincstári erdészeti orvos, houvód-

törz-orvos vagy megyei főorvos bizonyítványa szükséges, inegjegyeztetvéu, hogy 
j miuden az intézetbe felvett tanuló testi épsége és egészségi állapota az 
i intézet orvosa által, a jelentkezés alkalmával szigorúan felülvizsgáltatik, s az,
| kiuek testi szervezete hiányos, vagy aki valamely ragályos avagy az iutézeti 

foglalkozás mellett könnyen nem gyógyítható betegségben szenved, az inté- 
i zethe he nem fogadt.atik;

3 . ) az elemi iskolákat elvégezték, illetve folyékonyan jól Írni. jól olvasui,
S a közönséges négy számmivelet szerint jól számolni tudnak:

I.) erkölcsi magaviseletük jó ;
5.) katonai kötelezettségben állanak-e, igenlő esetbeu kötelesek ebbeli 

i igazoló könyveiket is bemutatni.
Bejelenteni tartoznak továbbá, hogy kérvényükre a válasz mely czitu 

alatt, illetve mely vármegyébe és mely póstaallomásra küldeudő.
Tájékozásul megjegyeztetik, hogy azon tanulók, kik saját költségükre 

vétetnek fel. az > Hatásért és az intézetben való tartózkodás idejére adott 
ruházatért évi 150 forintot, félévi előleges részletekben tizetni, s ehhez képest 
a felveendő tanulók esetleg azok szülei, gyámjai vagy munkaadói kir. köz- 
jegyző előtt kiállított okmányuyai igazolni tartoznak, hogy az évi 150 frtnyi 
eltartási költséget a kitűzött időre pontosan befizetik.

Az állami eltartás mellett felvett tauulók, illetve azok szülői, gyámjai 
vagy munkaadói azon esetben, ha a tanuló az erdőöri szakiskolát a tanfolyam 
teljes bevégzése előtt önként elhagyja, vagy az intézeti szabályzat értelmében 
elbocsáttatik, a ráfordított költségeket egy évre 150 forinttal számítva, pz 
államnak megtéríteni kötelesek, s ugyan erre nézve, hogy ezt az illető szak
iskola igazgatóságának felszólítása után legkésőbb hat hét alatt teljesitik, 
szintén közjegyző elölt kiállított okmányt tartoznak bemutatni. Minden tauulő 
tartozik a szakiskolába való belépés alkalmával megával hozui: 6 inget, 6 
lábravalót, ti zsebkendőt, 10 pár kapezát vagy harisnyát, egy pár erdöjárásra 
alkalmas erő- bagaria csizm át: és pedig valamennyit új állapotban.

A teliálló szakiskolai szabályzat értelmében figyelmeztetnek tehát azok, 
kik az erdőöri szakiskolába felvétetni óhajtanak, hogy kellően felszerelt kér
vényüket, melyhez az állami ellátás mellett felvétetui óhajtóknál azok szegény- 

i ségi állapotát igazoló hiteles községi bizonyítvány is melléklendő, — azok 
pedig kik akár magáu, akár állami erdészeti szolgálatban állanak, mindig 

; elöljáró tisztjük, vagy ható-águk utján a földmivelés- és kereskedelemügyi 
minisztériumhoz adják be.

B u d a p e s t ,  1888. évi junius hó 11-én.
Földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. kir. minisztérium.



099, i8s8. Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhírré 

teszi, hogy özv. Kercsmár Jánosné és liozzay szül. Kercsniár Ju li végrehaj- 
tatóknak. Csahuk József, Anna és Francziska végrehajtást szenvedők elleni 
144 frt 48 kr. tőkekövetelés és jár. iránti végrehajtási ügyében a szombat
helyi kir. törvényszék (a muraszombati kir. járásbíróság) tettitlfetéo'lévő Tót- 
keresztnr község határában fekvő, a tótkereszturi 43. sz tjkvben foglalt A. 
]. 1—22. sorsz. és 09. házszámu birtokra az árverést 710 írtban ezennel 
megállapított kikiáltási árban elrendelte, és hogy a fennebb megjelölt ingat
lanok az 1NKH. é v i aiigiíM Ztu* 1(6 n a p j á n  délelőtt 10 órakor
Tótkeresztur község házánál megtartandó nyilvános árverésen a megállapitott 
kikiáltási áron alól is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok bee-árának 10 százalé
kát vagyis 71 frt 60 krt készpénzben vagy az 1881. LX. t. ez. 42. §-ábau 
jelzett árfolyammal számitott és az 1881. évi november bó 1 -én 3333. szám 
alatt kelt igaz^ágügyminiszteri rendelet 8. g-ában kijelölt, óvadékképes ér
tékpapírban a kiküldött kezéhez letenni avagy az 1881. LX. t. ez. 170. §-a 
értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított 
szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kelt Muraszombatban, 1888. évi márczins hó 15. napján.
A muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság.

SAÁRY JÓ ZSEF, kir. aljbiró.

» M — C M H M O

| Mána-czelli gyomorcseppek, S
jeles hatású gyógyszer a gyomor minden bán- 

(g\\\ ' tál mai ellen, és felülmulhatlan az étvágyhiány™
ftyoraorgyengesé|í, rósz szagu M i-llet. t 
vanyu felböfögés, kólika, gyomorliurut, 
égés. hngykő-képződés. túlságos nyalka-képződé;

%>; sárgaság, nndor és hányás, főfájás (ha az a gyo 
mórból ered), gyomorgörcs, székszorulat, a gyo 

I mórnak túlterheltsége étel és ital által, giliszta 
! lép- és májbetegség, úgyszintén arany-eres h á n - ^  

túlinak ellen. A
| E g y  ü v e g c se  á r a  h a s z n á la t i  u t a - A

_________ s i t á s s a l  e g y ü t t  3 5  k r .
Központi szétküldési raktár nagyban és kicsinyben:

BRADY KÁROLY
I „ a z  ő r a n g y a l h o z “  czimzett gyógyszertárában K r e m z i e r l t e i i  
I _ Morvaországban.

Kapható Muraszombatban: BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronához,“
• valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52—14)

‘ " » w ---------------------------------------------

íek. s a - ^  
gyomor- —I

t
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1325 1888. sz. Árverési hirdetményi kivonat.

A muraszombati kir. jbiróság mint telekkönyvi hatóság, közhírré teszi, 
hogy Fiiszár Anna végrehajtatnak Gorza János és Lipics Adám gyám vég
rehajtást szenvedő elleni 50 frt tőkekövetelés és járulékai iránti végrehajtási 
ügyében a szombathelyi kir. törvényszék (a muraszombati kir. járásbíróság) 
területén levő Kökényes község határában fekvő a kökéuyesi 7. sz. tjkvb-u 
felvett A. 1. 1—3, 5 — 8. sor 15- házsz. *« telekből Gorzo v. Gorza Jánost 
úgy kiskorú Gorza Mihály. Erzsébet és Annát együttesen illető 4j*  részre az 
árverést 573 írtban ezennel megállapitott kikiáltási árban elrendelte és hogy 
a fennebb megjelölt ingatlanok a z  IMMM. é v i  a u g u sz tu s i  Iió 2-»-iU  
■ la p já n  délelőtti 10 lírakor Kökényes községben a községbiró házánál meg
tartandó nyilvános árverésen a megállapitott kikiáltási áron alól is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan becsáráuak 10% -át vagyis 
57 frt 30 krt készpénzben, vagy az 1881. LX. t. ez. 42- §-ábau jelzett ár
folyammal számított és az 1881. évi november hó 1-én 3333. szám alatt kelt 
Igazságügy miniszteri rendelet 8. íj-ában kijelölt óvadék képes értékpapírban 
a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. t. ez. 170. §-a értelmében 
a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
elismervényt átszoigáltatni.

Kelt a muraszombati kir. járásbíróság telekkönyvi hatóságnál 1888 
május 29-én. SAÁRY, kir. uljbirG.

316 1888. sz. Árverési hirdetmény.
Aiulirt kiküldött végrehajtó az 1881. évi LX. t. ez. 102. §-a értelmé

ben ezennel közhírré teszi, hogy a muraszombati kir. járásbíróság 2602. sz. 
végzése által Porges lj. budapesti, Ascher Regina és M. I. Schulhof mura
szombati végrehajtatok javára Schulhof Albert és neje muraszombati lakóink 
ellen 200 frt Ií9 kr., 200 frt tőke, ennek 1888. évi május hó 25. napjától 
számítandó ö'’ 0 kamat és eddig összesen 34 frt 3ü kr. perköltség követelő- 
erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás alkalmával biróilag lefoglalt és 517 
Írtra becsült, vásári kész munkáik, többneinü kész kelméik, bútoraik, ruháik, 
abroszaikból álló ingóságok nyilvános árverés utján eladatnak.

Mely árverésnek a 2699. sz. kiküldést rendelő végzés folytán vagyis al
peresek lakásán Muraszombatban leendő eszközlésére 1 8 8 8 .  é v i  a u ^ ii i /l i iN  
h ó  2 2 - i h  n a p j á n a k  délelőtt 9 órája batáridőül kitüzetik és abhoz a 
Venni szándékozók ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az érintett

z 1881. évi LX t. CZ. 107- Jj-u értelmében a leg
többet Ígérőnek becsáron alul is eladatui fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. évi LX. t. ez. 108. §-ábau 
megállapitott feltételek szerint kifizetendő.

Kelt Muraszombatban. 1888. évi augusztus hó 10-én.
ZISKÓ GYÖRGY, kir. bir. végrehajtó.

Hatóságilag engedélyezett

14 <krcw ke l l e l  mi  s z a k  - i s k o l a
it í: C S, I., W O L L Z K I L E 19.

IGAZGATÓ: P O K C E S  It Á ItO L Y .
XXIV. évfolyam.

Ezen 1873. évi február 27-én kelt törvény alapján szervezett magán-tanintézet 
feladatul tűzte ki magának azon ifjaknak alapos kiképzését, melyek a kereskedelmi 
pályára lépni szándékozlak, mely czéljának 23 évi fennállása óta meg is felelt.

A tanítás magában foglal 2 egyéves és féléves tanfolyamokat. 
aj Kereskedelmi szakiskola. 1 ej Külön tanfolyam a bank-szak-

Tanitási idő 2 iskolai tanév. Tantár- mában.
gyak: I.Miyvelés, kereskedelmi számi'ás, 
kereskedelmi levelezés, kereskedelmi- és 
váltó-jog, a német, franczia, angol s ola^z 
nyelvek, áru-isme, földrajz, történet, nem
zetgazdaságtan, szép- és gyorsírás. 
bj A kizár óla y kereskedelmi szak- 

folyam.
Tani: si idő 1 iskolai tanév Tantár

gyak: könyvelés, kereskedelmi számtan, 
levelezés, kereskedelmi é> váltó-jog.

ej A külön osztály 
hat hasi egész egy évi tartamban. I an- 
tárgyak : könyvelés, kereskedelmi szám
tan, kereskedelmi levelezés, kereskedelmi 
és váltó-jog.

d) Vasúti és távirászi tanfolyam.
Tanítási időtartam 5 hónap. Tantár

gyak: A kereskedelmi-, forgalmi és táv- 
irdászi tanfolyam

Vizsgákra előkészítés. Tanítási időtar
tam : 10 hónap.
f )  Külön tanfolyam a könyvelésről 

gyári üzletekben.
Ta'útási idő 5 hónap. 

y) Külön tanfolyam asszonyok és ; 
leányok részére.

Tanítási idő 10 hónap. Tantárgyak : a ; 
könyvelés, a kereskedelmi számtan, a le- ■ 
velezés, a kereskedelmi és váltó-jog. 

h) Az esti tanfolyam.
Tanítási idő 5 hónap. Tantárgyak: a • 

könyvelés, levelezés, számtan és váltóisme. ; 
i) Külön tanfolyam a vasúti ársza- ; 

búsról.
Tanítási idő 5 hónap. (296. 6—4) ; 

kJ Kévéidé
az intézet tanulói részére.

Programiunk és évi jelentések ingyen küldetnek.

1314,888. Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. járásbíróság mint. telekkvi hatóság közhírré teszi, 

teszi, hogy Szép József tótiuoráczi lakos végrehajtatónak özv. Antalies Ist- 
váuné mini kisk Autalics Miklós és Judit t. és t. gyámja végrehajtást szen
vedő elleni 115 frt tőkekövetelés és járulékai iránti végrehajtási ügyében a 
szombath-lyi kir. törvényszék (a muraszombati kir. járásbíróság) területén 
lévő Tótnmrácz község határában fekvő a tótm cáczi 1. számú tjkvben fog
lalt A. 1. 1—3, 5 —7. 9 - 1 0 .  sor- 1. házsz ** telekből kiskorú Antalies 
Miklós és Jurlitot iIlelő ' ,i rész birtok az árverést 9 *9  frtbau ezennel megál
lapitott kikiáltási árban elrendelte, és hogy a fennebb megjelölt ingatlanok 
t u  E.S8LN. é v i  a u g u s z t u s  h é  !ÍS .  n a p já n  délelőtti 10 órakor Tót- 
moracz községben a községbiró házánál megtartandó nyilvános árverésen a 
megállapitott kikiáltási áron alól is eladatui fognak.

Az árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10 szá
zalékát vagyis 98 frt 90 krt készpénzben vagy az 1881. LX. tcz. 42. §-ában 
jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi november hó 1-éu 3333. sz. a. 
kelt Igazságügyminiszteri r< udelet 8. §-ábau kijelölt óvadékképes értékpapír
ban a kiküldött kezéhez b tenni, avagy az 1881. LX. t. ez. 170. §-a értel
mében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabály
szerű elismervényt átszoigáltatni

Kelt a muraszombati kir. járásbíróság mint telekkvi hatóságnál 1888. 
évi május 27-én. KOVÁCS, kir. aljbiró.

ocxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx^
X liCgolCüiM bb k á v é - á r a k .  X
/\ I s m é t  X

te te m e s  á r-e n g e d m é n y .
Szétküldés postán utánvét vagy az összeg előleges beküldése mellett.

a u —  Árak portóméntesitve. ~ n =a (287. 18—6) I
Nagyobb rendeléseknél különös ár-engedmény. Árjegyzék kívánatra bérmentve.

frt 4-65 Kényességek pléhdohozbaii.
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> ko Törtkávé, jóizü
> „ Hantos, finom, erós . . . „
> „ (hiba, zöld, különös erós „ 
i „ Ceylon, kékeszöld, kiv. fin. „
• „ Aranjjávn, kül. fin. enyhe, „ 
i „ iiyöngykávé, aroin., erós „
> „ Java, nagvszemU delicát. „ 
1 „ Tlanlagc, kék, jószagu fin. „
> „ Java la, harna, igen fin. „
• „ Arabs Morca, nemes, tűz. „

Ettlinger jóhirii kiváló Unom 
kávéuielnnge-ja, (Surrog.) 5 k. „ 

1 ko. Cniigo-Crusthca lek., jós/.. „ 
„ Cougo, kiváló fin. fekete „ 
„ Japáu-Pecí'o, k. f. pléh doh. „ 

; 1 „ CsászAr-mel. „ „ „ „

5 kilós hordókban k. f. frt 2 95 j 
igen finom frt 2-69, fin. , 

Hollandi tömhériiigek 5 kil. hord.„
Zsíros bering „ „ „
Délié, sósbéring körüli). 400 drh „ 
Angolna Uelée ig. vast. 5 kil. hord.„
Állók, igen finom Brah. 1 „ nettó „
(i.ilnr/a, 7 doboz......................... ...
Sardiua ;i Timiié 20 doboz . . „
„Timii" bal á Timiié 9 doboz . ,

2.35 fViviar, uj 1 kiló nettó............. ...
5 — ^kiváló liliom 2 ' t kilós bordó ,
4 30 Jaiiiaika-Runi, igen öreg 4 liter „

6-10

3-20
1-70

1-90

5- 50 ' 
5 60 j 
3 10 . 
5 65 '
6- 8J |

Minden direkt liainburghól, mint ismeretes, csak prima-ái

í E t l E i i i S i e r  A * ( ' » .  I I a m l » i i r g , * r n - Szétk aid ,;s .c

'sixxxxxxxxxxxxxzxxxxxxxxxxxx:
* © ® © ® © ® © n

D K I i L E R  J .

avanyu
H KapSsaló Asclu
S S  9 9 9 . , , - .  M U K A Ü

m 9 9 9 9 9 9 9 1 Q Q ® t3 9 9 m 9 ® m 9 9 9 9 9 9 g
Leginkább lithion- tartalmú L it h io n - ta r ta im u
savany. Legjobb asztali és üdítő- M 1 !  f
ital. Kipróbált gyógyszer a 
légzési szervek katharrhu- 
sainál, rheuma- és gyomor- 

bántalmaknál,

k,‘ II. és fia ( m m
M U K t H X f M I B A T I I A I .

Nyom atott GrQnbaum Márk gyorssá jtó jáu  M uraszom hat, bau.
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